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Montageanleitung / Wichtige Hinweise ! - Fir spatere Verwendung aufbewahren | Sorgfaltig lesen!

Assembly Instructions / Important! - Keep for future reference. Read carefully.

Instructions de montage / Remarques importantes ! - Garder pour un usage ultérieur ! Lire attentivement !
Installatie-instructies / Belangrijke opmerkingen! - Bewaren voor toekomstig gebruik! Zorgvuldig lezen!
Instrucciones de instalacion / Notas importantes! - jMantener para usos futuros! jLeer con cuidado!

Instrut,:ﬁes de Montagem / Informagées importantes! - Conservar para uso futuro! Ler com atencao!

Istruzioni per l'installazione / Avvertenze importanti! - Conservare per riferimento futuro! Leggere attentamente!
Monteringsinstruksjoner / Viktige merknader! - Oppbevares for fremtidig bruk! Leses naye!

Asennusohjeet / Tirkeitd ohjeita! — Sailyta tulevaa kdyttda varten! Lue huolellisesti!

Installationsvejledning / Vigtige bemaerkninger! - Gem til fremtidig brug! Lees dette omhyggeligt!
Installationsinstruktioner / Viktigt! - Spara fér framtid anvéndning! Lés noga!

Instrukcja instalacji / Wazne wskazéwki! - Zachowat do pézniejszego zastosowania! Przeczytat uwaznie!

Pokyny k montaz / Dile7ita upozornéni! - Uschovejte pro pozd&jsi pouziti! Pozorné si predtéte!

Instructiuni de asamblare / informatii importante ! - Pastrati instructiunile pentru consultari viitoare! Cititi cu atentje!
Navodila za montazo / Pomembna opozorila! - Shranite za prihodnjo uporabo! Skrbno preberite!

Montazny navod / DoleZité pokyny ! - Uschovajte pre dalsie pouzitie! Navod si pozorne precitajte!

Uputstvo za instalaciju / Vazne napomene! - Saduvati za buduce kori3¢enje! Pazljivo progitati!

Upute za montazu / Vaine napomene ! - SaCuvajte za kasniju upotrebu! PaZljivo procitajte!

Osszeszerelési utmutatd / Fontos tudnivaldk ! - A késbbi felhasznélas céljabdl rizze meg. Figyelmesen olvassa ell
Kurma Talimati / Onemli Bilgiler ! - Gelecekte kullanmak icin muhafaza edin! Dikkatle okuyun!
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Teileliste / Parts list / Liste des pieces / Onderdelenlijst / Lista de piezas / Lista
de pecas / Elenco dei componenti / Deleliste / Osaluettelo / Liste over dele /
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Pflege - und Sicherheitshinweise

Fiir die Pflege der ,lackierten" babybay *s geniigt das Abwischen mit einem leicht feuchten Tuch. Keinesfalls scheuerndes Mittel benutzen.

- Sie kénnen den Bezug der Matratze entfernen und diesen bei 40°C waschen . Der Matratzenkern und die Nestchen sind von Hand bis 30°C waschbar
Achten Sie darauf, dass der Matratzenkern nach der Wasche gut durchgetrocknet ist. Der Kokosmatratzenkern ist nicht waschbar.

Wenden und liiften Sie Ihre Matratze regelmafig um Stockflecken zu vermeiden.

- Gewahrleistungen werden von uns nur dann tibernommen, wenn die zuvor beschriebenen Pflegehinweise beachtet wurden.

babybay ist auf einer ebenen Flache aufzustellen.

Achten Sie darauf das kleine Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Néhe von babybay spielen.

- Lassen Sie Ihr Baby nie unbeaufsichtigt in babybay liegen oder schlafen.

Achten Sie bei Benutzung des Rollensatzes darauf, dass die Bremsrollen festgestellt sind wenn das Kind unbeaufsichtigt im Stubenwagen liegt
Babybay ist am Elternbett mit den dafiir vorgesehenen Haltern zu befestigen.

- Wenn sich das Kind aufsetzen, knien oder sich selbst hochziehen kann, darf babybay nicht mehr fiir dieses Kind zum schlafen genutzt werden.

Alle Beschlagteile miissen immer sachgemaf befestigt sein.

Schrauben sollen nicht locker sein, da sich das Kind daran einklemmen kénnte oder Kleidungsstiicke (z.B Kordeln, Halsbénder oder Bénder fiir Schnuller usw.)
hangen bleiben konnten und sich damit die Gefahr einer Strangulierung ergibt.

Babybay darf, wenn ein Teil zerbrochen oder abgerissen ist bzw. fehlt nicht mehr benutzt werden bis eine sachgema(3e Reparatur durchgefiihrt wurde.
Es durfen ausschlieflich nur Matratzen und Zubehér die von der Firma Tobi GmbH & Co.KG freigeben worden sind verwendet werden.

- Stellen Sie babybay niemals in die Nahe von offenem Feuer oder anderen starken Hitzequellen wie elektrischen Heizstrahlern, Gasofen usw.

Care and Safety

- To clean the painted babybay, just wipe with a damp cloth. Do not use abrasive agents.

The cover of the mattress can be removed and washed at 40°C. The mattress core and bumpers can be washed by hand at 30°C.

Make sure that the mattress core is thoroughly dried after washing. The coir mattress core is not washable.

- Regular turning and airing of the mattress is important to avoid mildew.

The warranty is void if the care instructions described above are not followed.

Place babybay on a level surface.

- Do not allow small children to play unsupervised nearby.

Babies should never be left unattended or sleeping in babybay.

When using the roller set, make sure that the brake rollers are fixed when your child is in the babybay.

- Attach babybay to your bed with the mounts provided.

Once your child can sit up by itself, kneel, or pull itself up, no longer use babybay for sleeping.

All fittings must always be fastened properly and correctly.

- Screws and components must never be loose, otherwise baby may get pinched. In addition, baby's clothes (or cords, collars or ribbons for dummies, etc.)
could get caught and result in strangulation.

If a part is missing, broken, damaged or torn off on your babybay, do not use it until it has been properly repalred by a qualified professional.
- Only use mattresses made by Tobi GmbH and Co KG because only they guarantee the correct strength and fit.

babybay must never be placed in the vicinity of open fire or other strong heat sources such as electric heaters, gas stoves etc.

Instructions d‘entretien et de sécurité

Pour 'entretien du Babybay ,peint", il suffit de ['essuyer avec un chiffon humide. Ne pas utiliser de produits abrasifs.

La housse du matelas peut étre retirée et lavée a 40°C. Le centre du matelas et le tour de lit peuvent étre lavés & la main a 30°C.

- Il faut veiller a ce que le centre du matelas soit bien séché aprés le lavage. Le centre de matelas en fibres de coco n'est pas lavable.

Il est important de retourner et d'aérer le matelas régulierement afin d'éviter les moisissures.

La garantie s'applique uniquement si les indications d'entretien ci-dessus ont été suivies.

- Babybay doit étre installé sur une surface plane.

Il faut veiller & ce que les jeunes enfants ne jouent pas a proximité du babybay sans surveillance.

Les bébés ne doivent jamais étre couchés ou dormir dans le babybay sans surveillance.

- Lors de 'utilisation du jeu de roulettes, veiller a ce que les freins des roulettes soient mis en place lorsque le bébé est installé dans le babybay (berceau).
BabyBay peut étre fixé sur le lit des parents, avec les supports fournis a cet effet.

Une fois peut le bébé peut s'assoir, s‘agenouiller ou se tirer vers le haut, babybay ne peut plus étre utilisé pour faire dormir ce bébé.

- Tous les raccords doivent toujours étre en place et correctement attachés.

Les vis et composants ne doivent jamais étre desserrés, dans le cas contraire il y a risque que le bébé s'y coince. En outre, des parties de vétements (par
exemple cordons, colliers, rubans pour sucettes, etc.) peuvent s'y accrocher et entrainer des risques de strangulation.

- Siune piéce est manquante, cassée, endommagée ou détruite, babybay ne peut étre réutilisé qu'aprés une réparation adéquate par un expert.

En raison de |'épaisseur et de la forme du matelas requises, seuls les matelas du fabricant Tobi GmbH et Co KG peuvent étre utilisés.

Babybay ne doit jamais étre placé & proximité d'un feu ou d'autres sources de forte chaleur comme les radiateurs électriques, fours & gaz, etc...

Onderhouds- en veiligheidsvoorschriften

- De geschilderde' babybays kunnen onderhouden worden door ze af te nemen met een vochtige doek. Gebruik geen schurende middelen gebruiken.

De hoes van de matras kan worden verwijderd en gewassen worden op 40 ° C. De binnenkant van het matras en de kussens kunnen met de hand gewassen worden op 30° C.
Let erop dat de binnenkant van het matras na het wassen goed gedroogd wordt. De kokos binnenkant van het matras is niet wasbaar.

- Het matras regelmatig draaien en luchten is belangrijk om schimmel te voorkomen.

Garantieclaims worden alleen geaccepteerd als de hiervoor genoemde voorzorgsmaatregelen in acht zijn genomen.

babybay moet geplaatst worden op een vlakke ondergrond.

- Let op dat kleine kinderen niet zonder toezicht in de buurt van babybay spelen.

Baby's mogen nooit zonder toezicht in de babybay liggen of hierin slapen.

Als de wielenset gebruikt wordt, moet erop gelet worden dat de remwielen vastgezet zijn als de baby in babybay (wiegje) ligt.

- babybay kan met de bijgeleverde houders worden vastgezet aan het bed van ouders.

Zodra het kindje zichzelf kan afzetten, knielen of zichzelf omhoog trekken, mag babybay niet meer voor deze baby gebruikt worden om te slapen.

Alle armaturen moeten altijd goed en correct worden bevestigd.

- Schroeven en onderdelen mogen nooit los zitten. Dan bestaat de kans dat de baby hierin klem komt te zitten. Bovendien kunnen kledingstukken (zoals koorden, kragen of linten
voor fopspenen etc.) blijven hangen. Dit zorgt voor een kans op verwurging.

babybay kan, als er een onderdeel ontbreekt, gebroken, beschadigd of afgescheurd is, pas weer gebruikt worden na een vakkundige repalatle met het juiste onderdeel.

- Er mogen, vanwege de vereiste matrasdikte en pasvorm, uitsluitend matrassen gebruikt worden van de fabrikant Tobi GmbH und Co K

babybay mag nooit in de buurt van open vuur of andere krachtige warmtebronnen zoals elektrische kachels, gaskachels etc.

Instrucciones de cuidado y seguridad

Para el cuidado de la «pintura» del babybay es suficiente con limpiarla con un pafio hdmedo. No utilizar en ningtin caso productos abrasivos.
La cubierta del colchdn se puede retirar y lavarse a 40 °C. El niicleo del colchén y el nido se pueden lavar a mano a 30 °C.
- Debe prestarse atencion a que el nticleo del colchdn se seque bien después del lavado. El nticleo del colchdn de fibra de coco no es lavable.
Es importante dar la vuelta al colchdn y airearlo regularmente para evitar manchas de humedad.
Las garantias solo se aceptaran si se siguen las instrucciones de cuidado descritas anteriormente.
- babybay se debe colocar sobre una superficie plana.
Se debe evitar que los nifios pequefios jueguen cerca de babybay sin supervisién.
Los bebés nunca deben dejarse desatendidos tumbados o durmiendo en babybay.
- Cuando se utiliza el juego de rodillos se debe supervisarse que los rodillos de freno estén fijos cuando el bebé esté tumbado en el babybay (el moisés).
babybay se fija a la cama de los padres con los soportes suministrados para ello.
En cuanto el nifio pueda ponerse de pie, arrodillarse o levantarse él solo, el bebé ya no podré utilizar babybay para dormir.
- Todos los componentes del herraje deben fijarse siempre debidamente.
Los tornillos y componentes no deben estar nunca sueltos, porque de lo contrario se corre el riesgo de que el bebé se pellizque con ellos. Ademaés, las prendas
(por ejemplo, cordones, collares o cintas para chupetes, etc.gpueden colgar y, por tanto, puede haber riesgo de estrangulacion.
- si falta una pieza o si esta esta rota, dafiada o destrozada, babybay podra volver a utilizarse después de una reparacion realizada por un experto.
Debido al grosor del colchdn requerido y a su forma, tan solo se deben utilizar colchones del fabricante Tobi GmbH und Co KG.
babybay nunca debe colocarse en las proximidades de una llama abierta u otras fuentes de calor fuertes, tales como calentadores eléctricos o estufas de gas.
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Informacoes de seguranca e conservacao

Para a conservacdo do bergo Baby Bay ,lacado” basta limpar com um pano ligeiramente humedecido. Nunca utilizar produtos abrasivos.

A capa do colchdo pode ser removida e lavada a 40 ° C. O nicleo do colchdo e o ninho podem ser lavados a méo a 30 ° C.

Deve certificar-se de que o niicleo do colchdo, apés a lavagem, esta totalmente seco. O niicleo do colchdo em fibras de coco nédo é lavével.

£ importante virar regularmente o colchdo e arejar o mesmo, a fim de evitar nédoas de humidade.

SG6 assumimos a garantia se as instrugées de manutencao descritas anteriormente forem seguidas.

O Baby Bay deve ser colocado sobre uma superficie plana.

Deve-se ter o cuidado de verificar se ndo existem criancas a brincarem sozinhas junto ao Baby Bay.

Os Bebés nunca devem estar deitados ou a dormirem sozinhos.

Ao utilizar os rodizios, deve ser assegurado que as rodas de autobloqueio estdo acionadas quando o bebé estiver no Baby Bay (berco).

O Baby Bay é fixo a cama dos pais com os suportes fornecidos.

Uma vez colocada a crianca, pode por-se de joelhos ou puxar-se automaticamente para cima, ndo devendo utilizar mais o Baby Bay para este bebé dormir.

Todas as pegas de protegdo devem ser sempre correta e adequadamente apertadas.

Os parafusos e os componentes ndo podem estar soltos, caso contrario existe o risco de apertar o bebé. Além disso, as pecas de roupa (por ex,, corddes, colares ou fitas
para chupetas, etc.) podem ficar penduradas e, desta forma, originar perigo de estrangulamento.

O Baby Bay pode partir, ficar danificado ou completamente destruido se faltar uma peca, podendo ser apenasr novamente utilizado se for reparado por um especialista.
Devido a espessura do colcho e ajuste necessérios, deve ser utilizado exclusivamente um colchdo do fabricante Tobi GmbH un Co KG.

O Baby Bay nunca deve ser colocado préximo de fogo desprotegido ou de outras fontes de calor, como aquecedores elétricos, fogdes a gés, etc.

Avvertenze per la cura e la sicurezza

Per la cura del babybay ,laccato” & sufficiente la pulma con un panno umido. Non utilizzare mai prodotti abrasivi.

Il coprimaterasso & rimovibile e lavabile a 40° C. L'anima del materasso e il nido sono lavabili a mano a 30° C.

E necessario accertarsi che |'anima del materasso sia ben asciutta dopo il lavaggio. L'anima in fibra di cocco del materasso non & lavabile.

Girare ed aerare regolarmente il materasso per evitare la formazione di muffa.

Le richieste di garanzie sono accettate solo se sono state osservate le istruzioni per la cura sopra riportate.

Babybay deve essere collocato su una superficie uniforme.

Prestare attenzione che i bambini piccoli non giochino senza sorveglianza in prossimita di babybay.

| bambini non devono mai essere sdraiati o dormire nel babybay senza sorveglianza.

In caso di utilizzo delle rotelle, verificare che i rulli frenanti siano in posizione quando il bebé & sdraiato nel babybay (culla).

babybay deve essere fissato al letto dei genitori con i supporti forniti.

Quando il bambino & in grado di sedersi, di stare in ginocchio o di alzarsi da solo, babybay non pud piu essere utilizzato per far dormire il bebe.

Tutti gli accessori devono sempre essere fissati correttamente e nell'ordine previsto.

Viti e componenti non devono mai essere allentati, perché altrimenti esiste il rischio che il bebé possa rimanere agganciato. Inoltre, potrebbero rimanere
appese parti di indumenti (ad es. cordini, collari o nastri per ciucci, ecc), con conseguente rischio di strangolamento.

In caso di componenti mancanti, rotti, danneggiati o distrutti, babybay puo essere riutilizzato solo dopo una corretta riparazione effettuata da un tecnico.
A causa dello specifico spessore e della forma richiesta del materasso, si possono utilizzare esclusivamente materassi del produttore Tobi GmbH & Co KG.
Non collocare mai babybay in prossimita di fiamme libere o altre fonti di calore, come stufe elettriche, forni a gas ecc.

Vedlikehold- og sikkerhetsinstrukser

For vedlikehold av ,lakkert" babybay er det tilstrekkelig & terke av den med en fuktig klut. Bruk aldri skuremidler.

Trekket p4 madrassen kan tas av og vaskes pa 40 ° C. Madrassen og sprinkelbeskyttelsen kan vaskes for hdnd ved 30 ° C.

Du mé forsikre deg om at madrassen blir giennomterr etter den er vasket. Madrassen med kokoskjerne kan ikke vaskes.

Det er viktig at medrassen vendes og luftes regelmessig for & unngd muggdannelse.

Garantien er kun gyldig dersom vaskeanvisningen beskrevet ovenfor er fulgt.

babybay skal plasseres pa et flatt underlag.

Du mé passe pa at sma barn ikke leker uten tilsyn i naerheten babybay.

Babyer skal aldri ligge eller sove uten tilsyn i babybay.

Hvis du monter hjulsett ma du sikre at hjulbremsene er last nér babyen ligger i babybay.

babybay festes til foreldrenes seng med festene som falger med.

Sa snart babyen kan sitte, sitte pa kne eller kan reise seg selv kan ikke babyen lenger sove i babybay.

Alle monteringsdeler ma alltid festes ordentlig og riktig.

Skruer og deler m aldri veere lgse fordi det er fare for at barnet kan klemme seg i dem | tillegg kan plaggdeler (som snorer, halsbénd eller band til smokker
etc.) bli hengende og dermed fare til fare for kvelning.

babybay kan, hvis en del mangler, den er adelagt, skadet eller opprevet kun brukes igjen etter en fagperson har utfert ngdvendig reparasjon.
P& grunn av den ngdvendige madrasstyrke og passform kan kun madrasser fra produsenten Tobi GmbH & Co KG anvendes.

babybay ma aldri plasseres i naerheten av &pen ild eller andre sterke varmekilder som panelovner, gassovner etc.

Huolto- ja turvallisuusohjeet

Lakatun babybay-séngyn huoltoon riittdd, ettd se pyyhitédn kostealla liinalla. Al ikina kdytd hankaavia pesuaineita.

Patjan p&éllinen voidaan irrottaa ja pesté 40 °C:ssa. Patja ja suojukset voidaan pesté kasin 30 °C:ssa.

Varmista, ettd patja kuivatetaan pesun jalkeen huolellisesti. Kookospatjaa ei saa pesta.

Patjan saannollinen kaantaminen ja tuuletus on tarkeda, ettd voidaan valttdaa tummentumat.

Takuut hyvaksytdan vain, jos edelld kuvattuja hoito-ohjeita on noudatettu.

Babybay tulee sijoittaa tasaiselle pinnalle.

Varmista, ettd pienet lapset eivat leiki ilman valvontaa babybay-sangyn lahettyvilla.

Vauvaa ej saa koskaan jattaa vartioimatta babybay-sankyyn.

Kun kéytét pyorid, varmista, ettd pyorien jarrut on aktivoitu, kun vauva on babybay-sangyssa.

Babybay kiinnitetddn vanhempien séankyyn mukana tulevilla kiinnikkeilla.

Babybay-sénkya ei saa kdyttaa vauvan sankyna sen jalkeen, kun lapsi osaa nousta istumaan, polvilleen tai seisomaan.

Kaikki varusteet on aina kiinnitettava asianmukaisesti ja oikein.

Ruuvit ja muut osat eivét saa iking olla 8ysalld, koska talldin on vaarana, ettd vauva saa ne késiinsd. Lisaksi vaatteet (esim. nyérit, kaulukset tai tutin nauhat
jne.) voivat jaada kiinni ja aiheuttaa siten tukehtumisvaaran.

Jos jokin osa babybay-sdngyst4 rikkoutuu, vaurioituu tai irtoaa, saa sanky4 kayttda vasta, kun ammattilainen on korjannut sen asianmukaisesti.

Patjan paksuuden ja koon vuoksi vain Tobi GmbH & Co KG:n patjoja voidaan kayttéa.
Babybay ei saa koskaan olla ldhelld avotulta tai muita voimakkaita l[ammonlahteitd, kuten sahkopatterit, kaasuliedet jne.

Pleje - og sikkerhedsvejledning

For at vedligeholde de ,lakerede" Babybays, raekker afterring med en let fugtig klud. Brug ikke nogen slibemidler.
Madrassens betraek kan tages af og vaskes ved 40 °C. Madrassens kerne og vuggerande kan vaskes i handen ved 30 ° C
Det er vigtigt, at madrassens kerne terres grundigt efter vask. Madrassens kokoskerne kan ikke vaskes.

Regelmaessig vending og udluftning af madrassen er vigtigt for at undgd mugskjolder.

Garantireklamationer accepteres kun, hvis vaskeanvisningerne ovenfor er blevet fulgt.

Babybay skal placeres pa en vandret overflade.

Serg omhyggeligt for, at sma barn ikke leger uden opsyn ved Babybay.

Spaedbarn ma aldrig efterlades eller sove i Babybay uden opsyn.

Nér hjulene benyttes, er det vigtigt at sikre, at bremserne er [3st, ndr barnet leegges i Babybayen (vuggen).

Babybay kan fastgares til foraeldrenes seng med de dertil beregnede holdere.

Sa snart det lille barn kan sidde, knaele eller traekke sig selv, ma barnet ikke laengere sove i Babybay.

Alle beslag skal altid veere forsvarligt og korrekt spaendte.

Skruer og komponenter ma aldrig vaere lase, ellers er der risiko for, at barnet kan komme i klemme. Desuden kan bekleedningsdele (fx. snore, kraver eller band
til sutter etc.) hange fast og dermed medfere risiko for kveelning.

Hvis Babybay mangler en del eller er defekt, beskadiget eller har féet noget revet af, ma den kun anvendes efter en fagperson har udfer en korrekt reparation.

Der ma, pa grund af den kraevede madrastykkelse og pasform, kun anvendes madrasser fra producenten Tobi GmbH og Co. KG.
Babybay ma aldrig placeres i naerheden af aben ild eller andre staerke varmekilder som elradiatorer, gaskomfurer mm.
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Underhall - och sdkerhetanvisningar

- For underhall av den ,malade" babybay récker det med avtorkning med en fuktig trasa. Anvand inte slipande medel.

Madrassens Gverdrag kan tas av och tvattas i 40 © C. Madrassens karna och boet kan tvattas fér hand i 30 © C.

Det maste sakerstéllas att madrasskarnan torkar helt och hallet intuti efter tvéttning . Kokosmadrasskarnan gar inte att tvatta.

- Regelbunden svarvning och vadring av madrassen &r viktigt for att undvika mégel.

Garantier accepteras endast om skétselrad enligt ovan foljdes.

babybay skall placeras pa en plan yta.

- Det maste beaktas att sma barn inte leker utan tillsyn néra babybay.

Spadbarn bor aldrig ldmnas obevakade eller sovande utan bevakning i babybay.

Nér du anvander rulluppsattning maste du se till att bromsrullarna ar pa plats nar barnet &r i babybay (babykorgen).

- babybay fasts pé foraldrarnas sang med avsedda fasten.

Sa snart som barnet satter sig upp, staller sig pa knéna eller kan dra sig sjalv upp, far babybay inte langre anvandas av detta barn fér att sova.
Alla beslag maste alltid sattas fast ordentligt och pa ratt satt.

- Skruvar och komponenter far aldrig vara l6sa, eftersom det dé finns en risk for att barnet klammer sig. Dessutom kan plagg (t.ex. snoren, halsband eller band
for nappar, etc.) bli hdngande och medféra risk for strypning.

Om en del av babybay saknas, &r trasig, skadad eller avriven far den endast anvandas igen efter en ordentlig reparation utférd av en expert.

- P& grund av den nédvandiga madrasstjockleken och passformen, skall endast madrasser fran madrasstillverkaren Tobi GmbH & Co KG anvandas.
babybay far aldrig placeras i nérheten av Gppen eld eller andra starka varmekallor sésom elektriska varmare, gasspisar etc.

Wskazowki dotyczace pielegnacji i hezpieczenstwa

Do pielegnadji ,polakierowanego” tzeczka babybay wystarcza przetarcie go lekko wilgotng szmatka. Pod zadnym pozorem nie uzywac szorujacych srodkéw.
Pokrycie materaca mozna zdjac i wypra¢ w temperaturze 40°C. Rdzen materaca i gniazdo mozna prac recznie w temperaturze do 30°C.

- Nalezy zwréci¢ uwage, aby rdzen materaca po praniu dokfadnie wysecht. Rdzenia materaca z widkna kokosowego nie mozna prac.

Regularne przewracanie i wietrzenie materaca jest wazne, aby unikna¢ plam z plesni.

Gwarandja bedzie akceptowana tylko wtedy, gdy byly przestrzegane wyzej opisane wskazéwki dotyczace pielegnadji

- tdzeczko babybay nalezy ustawic na réwnej powierzchni.

Nalezy uwazac, aby mate dzieci nie bawity sie bez nadzoru w poblizu f6zeczka babybay.

Drzieci nigdy bez opieki nie powinny lezec lub spac w t6zeczku babybay.

- Podczas korzystania z zestawu kotek nalezy uwazac, aby rolki hamulcowe byly zablokowane, gdy dziecko lezy w t6zeczku dostawianym babybay.

tozeczko babybay nalezy przrmocowac/ do t6zka rodzicow przy pomocy dofaczonych uchwytow.

Jak tylko dziecko bedzie mogfo same usigs¢, kleknac lub podciggnag, to nie mozna juz stosowac tézeczka babybay do spania.

- Wszystkie elementy musza by¢ zawsze prawidtowo i poprawnie zamocowane.

Sruby i elementy konstrukcyjne nie moga nigdy by¢ luzne, gdyz w przeciwnym razie istnieje ryzyko, ze dziecko mogtoby sie przytrzasnac. Ponadto czesci odziezy
(np. sznurki, opaski na smoczek itp.) mogtyby sie zawiesic a tym samym narazi¢ na uduszenie.

- kdzeczko babybay mozna stosowa, jezeli brakuje jakiejs czesci lub jest ona urwana, dopiero po wiasciwej i fachowej naprawie.

Ze wzgledu na wymagang grubo$¢ materaca i dopasowanie, moga by¢ stosowane wytacznie materace firmy Tobi GmbH and Co KG.

tdzeczka babybay nigdy nie nalezy umieszcza¢ w poblizu otwartego ognia lub innych silnych zrodet ciepta, takich jak grzejniki elektryczne, kuchenki gazowe itp.

Pokyny k udrzhé a hezpecnosti

- Kodetreni lakované" détské postylky Babybay stai otfeni vlhk%’m hadrikem. V zadném pripadé nepouzivejte abrazivni prostredky.
- Potah matrace se da snimat a prat pri 40 ° C. Jadro matrace a hnizda Ize prét v ruce do teploty 30 ° C.
- Je nutno dbét na to, aby se jadro matrace po prani diikladné vysusilo. Jadro kokosové matrace se prat neda.
- Aby se zabranilo plisriovym skvriam, je dilezité pravidelné otaceni a vétrani matrace.
- Zaruky se uznavaji gouze tehdy, pokud byly dodrzeny vyse uvedené pokyny pro tdrzbu.
- Détska postylka Babybay se musi umistit na rovnou plochu.
- Jenutno dbat na to, aby si v blizkosti postylky Babybay nehraly bez dozoru malé déti.
-V é)ost)'/\ce Babybay by déti nikdy nemély lezet nebo sEét bez dozoru.
Kdyz je dité v Eosty'lce Babybay (v kocarku na koleckach), je nutno pii pouzit sady kolecek dbat na to, aby byly zajistény brzdove valecky.
- Postylka Babybay se musi upevnit pomoci k tomu urcenych tchytti k posteli rodica.
- Jakmile se uz dité m(ze posadit, kleknout si nebo samo vstat, nesmi se jiz tato postylka pro toto dité nadale ke spani pouzivat.
- Veskera kovani musf byt vzdy radné a odborné upevnéna.
- Srouby a komponenty nesmi byt nikdy uvolnéné, protoze jinak hrozi nebezpedi, Ze se v nich mize dité priskfipnout. Kromé toho by zde mohly uviznout casti
odévi (napr: sntiry, nahrdelniky nebo pasky od dudlikd, atd.), coz by mohlo vést k nebezpeci uskrceni.
- Kd?:i nektery dil chybi, je rozbity, poskozeny nebo utrzeny, smi se postylka Babybay opét pouzivat az po fadné odbomé oprave.
Vzhledem k potrebné sile matrace a presnemu tvaru se smi pouzivat vyhradné matrace od vyrobce Tobi GmbH und Co KG.
- Postylka Babybay nesmi byt nikdy umisténa v blizkosti otevieného ohné nebo jinych silnych zdrojti tepla, jako plynova kamna atd.

Instructiuni pentru ingrijire Si utilizarea in siguranta

- Pentruingrijirea partilor lacuite ale produsului babybay, este suficienta stergerea acestora cu o carpa usor umezita. Nu utilizati sub nicio forma agenti abrazivi.

- Invelitoarea saltelei poate fi scoasa si spalata la 40°C. Miezul saltelei si aparatoarea pot fi spalate manual la temperaturi de pana la 30°C.

Trebuie sé va asigurati ca, dupa spalare, miezul saltelei este bine uscat. Miezul din nuca de cocos al saltelei nu este lavabil.

- Intoarcerea si aerisirea cu regularitate a saltelei este importanta, pentru a evita aparitia petelor de mucegai.

- Garantiile vor fi acordate numai in cazul in care au fost respectate instructiunile de ingrijire descrise anterior.

babybay trebuie amplasat pe o suprafata plana.

- Trebuie sa vé asigurati ca, in apropierea produsului babybay, nu se joaca nesupravegheati copii mici.

- Bebelusii nu trebuie lasati niciodata sa stea sau sa doarma nesupravegheati in babybay.

In cazul utilizérii setului cu role, trebuie sa va asigurati ca dispozitivele de franare sunt actionate atunci cand bebelusul se afla in babybay (cosuletul pentru copi).
- babybay poate fi atasat la patul parintilor cu accesoriile de prindere prevazute.

- Deindata ce copilul mic poate sa stea drept, in genunchi sau sa se ridice singur, babybay nu mai poate fi utilizat pentru somnul respectivului copil.

Toate accesoriile de prindere trebuie sa fie intotdeauna fixate in mod corect si corespunzator. R

- Suruburile si componentele nu trebuie niciodata s fie slabite, pentru ca altfel exista riscul ca cel mic sa rémana prins acolo. In plus, s-ar putea ca articolele de
imbracaminte (de ex, cordoane, fulare sau panglici pentru suzetd etc.) sa ramana agatate si, prin urmare, sa conduca la un risc de strangulare.

In cazul in care o parte lipseste, este rupta, deteriorata sau distrusa, babybay poate(ﬁ; utilizat din nou numai dupa o reparatie corespunzatoare efectuata de catre un
expert.

- Din cauza grosimii saltelei si a necesitétii de potrivire a acesteia, pot fi utilizate doar saltele de la producatorul Tobi GmbH und Co KG .

VzdrZevanje - in varnostna opozorila

- Zavzdrzevanje Jakiranih” posteljic babybay je dovolj da jih obriSete z viazno krpo. Ne uporabljajte abrazivnih sredstev.

Prevleko za vzmetnico je mogoce odstraniti in oprati pri 40 ° C Jedro in gnezdo vzmetnice je mogoce ro¢no oprati pri 30 ° C.

Treba je zagotoviti, da se jedro leZis¢a po umivanju temeljito posusi. Jedro kokosovih vzmetnic ni pralno.

- Redno obracanje in zracenje lezisca je pomembno, da se prepreci madeze od plesni.

Garancijske obveznosti so sprejete le, ¢e upostevate navodila za vzdrzevanje, ki so opisana zgoraj.

Posteljica babybay se postavi na ravno povrsino.

- Je treba paziti na to, da se zagotovi, da se majhni otroci ne igrajo nenadzorovano v bliZini posteljice babybay.

Dojencki nikoli ne smejo brez nadzora leZati ali spati v posteljici babybay.

Ce uporabljate komplet valja, mora biti zagotovljeno, da so zavorni valji nepremicni, ko otrok lezi v posteljici babybay (zibelka).

- Posteljica babybay se pritrdi na posteljo starSev z vgradnjo predvidenih drzal.

Kakor hitro se malcek postavi na noge, kleci ali se lahko potegne gor, ta malcek ne sme vec v tej posteljici babybay spat.

Vsa oprema mora biti vedno ustrezno in pravilno pritrjena.

- Vijaki in gradbeni elementi ne smejo nikoli biti majavi, ker drugace obstaja tveganje, da se otrok v to zagozdi. Poleg tega lahko oblacila (npr. vrvice, ovratnice ali
trakovi za dude, itd) $e vedno visijo in tako povzrocijo nevarnost zadusitve.

Posteljico babybay lahko, e en del manjka, je zdrobljen, poskodovan ali porusen, znova uporabljate samo po ustreznem strokovnem popravilu.
- Zaradi zahtevane debeline in prileganja VZmETnice, se lahko uporabljajo samo vzmetnice proizvajalca Tobi GmbH in Co. KG.

Posteljica babybay nikoli ne sme biti postavljena v blizini odprtega ognja ali drugih mocnih virov toplote, kot so elektricni grelniki, plinske peci, itd.

babybay nu trebuie sa amplasat niciodata in apropierea unei flacari deschise sau a altor surse de caldura puternicé, cum ar fi radiatoarele electrice, sobele pe gaz etc.
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@ Pokyny k udrzhe a hezpecnostné pokyny

Udrzba lakovanej postielky babybay spociva len v utierani mierne vihkou handrickou. V Ziadnom pripade nepouZivajte abrazivne prostriedky.
- Potah matracu sa da zvliect a prat pri 40°C. Jadro matraca a hniezdo sa da prat rucne pri teplote do 30 °C.

Dbajte na to, aby sa jadro matraca po vyprati dokladne vysusilo. Matrace s kokosovym vidknom v jadre sa nedajui prat.

Pravidelné otacanie a vetranie matracaJ’e doleité, aby sa zabranilo tvorbe plesni.

- Vyrobca poskytuje zaruku len ak boli dodrzané pokyny k idrzbe uvedené vyssie.

Postielku babybay postavte na rovnd plochu.

Dbajte na to, aby sa malé deti nehrali v blizkosti postielky babybay bez dozoru.

- Deti nikdy nenechavaite lezat' alebo spat v postielke babybay bez dozoru.

Pri pouziti sady koliesok dbajte na to, aby boli zaistené brzdiace kolieska ked' dieta leZi v postielke (detskom kociariku) babybay.

Postielku babybay pripevnite k posteli rodicov pomocou dodanych tchytoy, ktoré sti na to urcené.

- Len ¢o sa dieta dokaze samé posadit, klakn(t alebo zdvihn(t, nesmie sa uz postielka babybay pouzivat na spanie pre toto dieta.

Vetky kovania musia byt vzdy odborme a riadne upevnené.

Skrutky a konstrukéné prvky nikdy nesmt byt uvolnené, inak hrozi riziko, Ze by sa dieta mohlo na nich privriet. Okrem toho by sa mohlo zachytit oblecenie (napr:
Snrky, retiazky na krk alebo stuhy na prichytenie cumlikov atd'), pricom vznika riziko uskrtenia.

Ak nejaka Cast’ postielky babybay chyba, je rozbitd, poskodena alebo odtrhnuta, méZe sa postielka opét pouzivat az po riadnej odbornej oprave.

Vzhladom k pozadovanej hribke a tvaru matraca sa smu pouzivat vylucne matrace od vyrobcu Tobi GmbH & Co KG.

- Postielka babybay nesmie byt nikdy umiestnena v blizkosti otvoreného ohnia alebo inych silnych zdrojov tepla, ako st elektrické ohrievace, plynové pece atd.

Napomene u vezi nege- i bezbednosti

Zanegu lakiranog"” babybays-a dovoljno je samo da ga prebrisete vlaznom krpom. Nikako nemojte koristiti abrazivna sredstva.

Presvlaka za dusek se skida i moZze da se pere na temperaturi od 40 ° C. Jezgro duseka i gnezdasca mogu da se peru rucno, na temperaturi od 30 ° C.
- Mora da se vodi racuna da jezgro duseka posle pranja bude temeljno osuseno. Kokosovo jezgro duseka nije za pranje.

Redovno okretanje i provetravanje duseka su vazni, kako bi se izbeglo stvaranje plesni.

Garancije se prihvataju samo ako su ispo$tovane gore opisane napomene vezano za negu duseka.

- baybay treba da bude postaviien na ravnu povrsinu.

Mora da se vodi racuna, da se mala deca ne igraju bez nadzora u blizini baybay-a.

Nikada nemojte ostaviti bebe da u baybay-u leze ili spavaju bez nadzora.

- Pri koris¢enju valjkastog seta, mora da se osigura da su valjkaste kocnice adekvatno podesene dok beba lezi u baybay-u (kolevci).

baybay se pricvrscuje uz krevet roditelja pomocu drzaca koji sluze toj svrsi.

Cim malo dete moze samostalno da sedne, dode na kolena ili da se uspravi, baybay kod takvih beba vise ne sme da se koristi za spavanje.

- Svi delovi opreme moraju da budu uvek adekvatno i pravilno pricvrséeni.

Zavrtnji i ugradni delovi ne smeju da budu labavi, u suprotnom preti opasnost da se beba zaglavi. Pored toga mogu da se zakace i delovi odece (npr. pertle, trake
oko vrata ili trake za cuclu, itd)) Cime se stvara rizik od davljenja.

- Ukoliko nedostaje neki deo, ako je slomljen ili ostecen, baybay sme ponovo da se koristi tek posle strucne i adekvatne popravke.

Zbog potrebne jacine duseka i prianjajuceg oblika, iskljucivo je dozvoljena upotreba duseka od proizvodaca Tobi GmbH & Co KG.

baybay nikad ne sme da se postavi u blizini otvorenog prozora ili drugih, jakih izvora toplote, kao sto su elektricni grejaci, gasne pedii sl.

Upute za odrzavanje i sigurnosne upute

- Zanjegu ,lakiranih” babybays dovoljno je brisanje blago naviazenom krpom. Ni u kom slucaju nemojte koristiti abrazivna sredstva.

- Navlaka madraca moze se ukloniti i prati na 40 ° C. Jezgra madraca i mrezica moze se prati rucno na 30 ° C.

- Treba pripaziti na to da se jezgra madraca nakon prana dobro prosusi. Jezgra madraca iz kokosa nije periva.

- Redovito okretanje i prozracivanje madraca vazno je, kako bi se izbjegla plijesan.

- Garancije se uvazavaju samo, ukoliko su se postivale i uzimale u obzir upute za odrzavanje.

- babybay se postavi na ravnu povrsinu.

- Treba pripaziti na to da se u blizini bez nadzora ne igraju djeca.

- Bebe se bez nadzora nikad ne smije ostaviti lezati u babybay.

- Kod koristenja valjka treba pripaziti na to da su kocnice valika dobro namjestene i da beba sigurno lezi u babybay (sobna kolica).

- babybay treba pricvrstiti na krevet roditelja s zato predvidenim drskama.

- Cim se malo dijete podigne, klekne ili se samo povuce prema gore, ovaj babybay se ne smije vise koristiti za to dijete za spavanje.

- Svi elementi uvijek moraju biti strucno i ispravno pricvrsceni.

- Vijci i komponente nikad ne smiju biti labave, jer inace postoji opasnost da se dijete na njima uklijesti. Osim toga, komadi odjece (npr. uzice, ogriice ili trake za dude
id) mogle bi ostati visjeti i time dovesti do opasnosti od zaguSenja.

- babybay se nakon sto jedan dio nedostaje, slomljen je ili oStecen moze upotrebljavati tek nakon strucno obavijenog servisa.

- Zbog potrebne debljine i kroja, mogu se koristiti iskljucivo madraci proizvodaca Tobi GmbH.

- babybay nikada ne smije biti postavijen u blizini otvorene vatre ili drugih jakih izvora topline kao Sto su elektricne grijalice, plinske pei itd.

(HUD Apolasi és hiztonsagi tudnivalok

- A Jakkozott” babybay kisagy &polasahoz elegendd az enyhén megnedvesitett ruhaval végzett letorlés. Semmi esetre se hasznalion strol6 hatast anyagot.
- A matrac huzata levehet6 és 40 °C-on moshato. A matracbelsé és a fészek kézzel 30 °C-ig moshato.
- Ugyelien arra, hogy a mosas utan alaposan szaritsa ki a matracbelsét. A kokusz matracbelsé nem moshato.
- Apenészfoltok keletkezésének megeldzése érdekében fontos, hogy a matracot rendszeresen forgassa és szelléztesse.
- Ajotallas csak az elézéekben felsorolt dpolasi eldirasok betartasa esetén érvényes.
- Ababybay kisagyat sik, egyenletes feltileten &llitsa fel.
U%yeljen arra, hogy kisgyerekek felligyelet nélkil ne jétsszanak a babybay kisagy kozelében.
- Ababybay kisagyban fekvé va?y alvo babat ne hagyja feIU%ye\et nélkul.
- Akerekek hasznalata esetén a fekezhet kerekeket mindig be kell llitani, ha a baba a kisagyban (szobai babakocsiban) fekszik.
- Ababybay kisagyat a mellékelt tartokkal a felnSttagyhoz kell régziteni.
- Ha a baba mar fel tud tlni, térdelni, vagy fel tudja hizni magat, akkor a babybay kisagyat mar nem szabad a baba altatésara hasznalni.
- Minden vasalast mindig szakszertien és megfeleléen rogziteni kell.
- Acsavarok és alkatelemek nem lehetnek lazak, mert ilyenkor a baba beléjtik csipédhet. Ezen kiviil a ruhadarabok
(pl. zsinorok, niakléncok vagf/ a cumi szalagja stb.) beléjuk akadhatnak, igy fuIIadésveszoéglt okozhatnak.
- Ea a b?b{)bay isagy valamelyik alkatelem hianyzik, torott, megrongalodott, vagy letépddatt, akkor a kisagyat csak szakszert javitas utan szabad ismét
asznélatba venni.
- A matrac sziikséges vastagsa’(f;a és alakja miatt kizarélag a gyarté Tobi GmbH und Co KG matracait szabad hasznalni.
- Ababybay kisagyat ne allitsa fel nyilt t(iz vagy mas erés héforrés, pl. elektromos hésugarzo, gazkalyha stb. kézelében.

Bakim ve Emniyet Bilgileri

-, Cilali” babybays'in bakimi igin nemli bir bezle silme yeterlidir . Sakin asindirici maddeler kullanmayin.

Yatak carsafi cikanlip 40°Cde yikanabilir. Silte minderi ve besik ortileri el ile 30°C ye varan sicaklikta yikanabilir.

- Silte minderlerinin yikandiktan sonra iyice kurumus olmasina dikkat edilmelidir. Hasir minderli silteler yikamaya elverissizdir.

- Kuf lekelerinin Gnlenmesi icin siltenin diizenli olarak cevrilmesi ve havalandinimasi dnemlidir.

- Sadece yukarda agiklanan bakim talimatlarina uyuldugu takdirde garantiler saglanmasi mtmkundair.

- babybay dz bir ylizey tizerine konulmalidir.

- babybay gevresinde kuictik cocuklann gozetimsiz halde oynamamasina dikkat edilmelidir.

- Bebekler asla gozetimsiz halde babybay icinde yatmamali veya uyumamalidir.

- Tekerleklerin kullaniimasi halinde bebek babybay (tekerli besik) icinde yatarken tekerlek frenlerinin kilitli olmasina dikkat edilmelidir.

- babybay 6zel hazirlanmis baglanti 6geleriyle sikica ebeveyn yatagina sabitlenmelidir .

- Cocuk bir kez oturabilmeye, diz ¢okebilmeye veya tutunarak ayaga kalkabilmeye basladiginda artik babybay bu bebegdin uyumasi icin kullanilamaz.

- Parcalann hepsi daima hatasiz ve gerektigi sekilde sabitlenmis olmalidir:

- Vidalar ve bilesenler asla gevsek olmamalidir. Aksi takdirde bebegin bir yerini kistirma tehlikesi vardir. Buna ek olarak giysi parcalan (6rn. kurdele, ip, boyun baglan
veya emzik kayislan vs.) takilabilir ve boylece bir bogma tehlikesi ortaya cikabilir:

- Bir parganin eksik, kirik, hasarli veya kopmus olmasi durumunda babybay, ancak uzmanlik ve usulti geregince bir onanmdan sonra tekrar kullanilabilir:

- Gerekli yatak kalinligi ve tasanm bicimi nedeniyle sadece Tobi GmbH ve Co KG sirketince Uretilen siltelerin kullanilimasi gerekmektedir.

- babybay asla agik ates veya elektrikli isiticllar, gaz sobalan ve buna benzer diger kuwvetli isi kaynaklannin yakinina yerlestirilmemelidir.
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®povrTida - Kal uTTodEIEEISC aoPaAeiag

[icrm povTida Tou «Aakapiapévour babybay, errapkei akoUTTapa pe évar uypd Travi. My XpnoTHOTIOIERTe TIOTE AeiavTIKG TTpoiovVTaL.

To kéhupa Tou aTpwpamo mopei var agpaipeBei kai va TTAuBEi aToug 40°C. To £vBeTo Tou GTPWILCITOS Katl Of UTIOB0KES TTopolv va TTAuBoUv aTo xép! o Beppokpaaia éwg 30°C.
[Mpémerva 6|uo<paM§zrm TOKAAO UTéwum Tou évBeTou Tou cnpd)umog perdmy 1T)\UUT]. To évBeTO 0o KoKoOIVIKa Bev TTAEVETal.

T TAKTIKG YUPITR KCll O CEPIOLAG TOU GTPWATOG EVAI MAVTIKA yict T aoquy Bnpioupyiag Khidwy.

Oreyyurioeig IoxUouv Hovo epdcov mpolvTal of 0dnyieg PPOVTISAG TToU TIEPIYPAPOVTCI TIOPATTAVLY.

ToroBemoTe 10 babybay OE pIalETTiTTEdn ernnpavela

Arareftal mpoooxT), €101 (oTe va dlaopaNieTan ori Tar pikpd raidicl Sev Traigouv xwpig eriAeyn kovia oo babybay.

Tat pwpd Sev TIpETTel TIOTE Vot Trapaiévouv I va KoipoOvTal ato babybay yuwpig emriAeyn.

Orav xpnoluonomhe 0 OET TPOXWV, TIETTEI VI Bluocpa)\iﬂzrm o1 éxouv evcpvonomesi Ta @péva dTav To Pwpd Bpiokeral fEaa ato babybay (koovia).

To babybay npenu Vel TIpOOapUOETal 010 Kp{BﬂT\ Twv vovewv e TaTTapEYOpevVal omplvumu

‘Orav o pwpd apxioe! va KABETaN, var YovariCe! 1 val omKwveat, To babybay Gev mopei TiAov va xpnaioTToingef yiat tov Urivo Tou.

‘Oha Ta egoipriuomal TpéTTel TIévTaN Vot 0TEp€uNOVT(1I owaTd.

O Bideg kan Tar egopriuomar Sev TETTE! vt eivanl xohapd, yio SICpOPETIKE UTTApYE! KivOUvVog Tpaupamialod Tou pwpod. ETTImAEOV, UTTapye! KivBUvog TIVIVHOU OITTo TECIC eVOUETWY (TTX.
KkopdéAeg, pavmAiar 1 chuaideg yia TrTideg, kATT) Trou eykAwpidovTan oTar xaapd egprruana.

Av kémoio egdipmua Asitrel, éxel amaioe! 1) gBapei, To babybay mopei v xpnoipoTroinei avel LOvO HETA aTTo T GOTH ETTIOKEUR TOU CITTO EIBIKEUEVO TEXVIKO.

\oyw Tou amraimoUevoU TIOUS Kall OXCTOS ToU GTPICITOG, LTTopolv vt pnaipoonBodv pévo atpupara m etaipeiag Tobi GmbH & Co KG.

To babybay Sev Tipérel TToTe vt ToTToBeTeiTaN KoVl O TAKIC F) GG 10XUPEG TMYEG BepudTNTaG, GTTuiG NAEKTPIKES BEPUATTPES, GOUTTEG Ciepiou K.ATT.

YkasaHus no yxoay u TexHuke 6e3onacHocTu

- [ins yxona 3a nakvpoBaHHOM NOBEPXHOCTbO MPUCTABHO KDOBATKY AA0CTATOMHO NPOTEPETb €€ Crerka BriaxkHOi TPSnKoit. Hil B Koem criyyae Hembast 1Cromnb3oBaTh abpasvBHbIe YUCTALLE

CpefcTea.

Yexon Marpaca MOXHO CHTb 1 cTvpaTs npy Temnepatype 40 °C. Matpac v GopTvki KpoBaTkv MOXHO CTUpaTh BpyuHyto npu Temneparype 30 °C.

[ocrie CTvpKv MaTpaC crieyeT TLIATENBHO BbICyLUNTL. MaTpack! Ha 0CHOBE KOKOCOBOI CTPY)KKN CTUATb HEMb3s.

Bo nabexarie 0BPasoBaH1s N1eceHI MaTPaC CieayeT perynapHO epesopaqiBaTh / NMPOBeTPHBaTL.

T'apaHTuiiHble 06A3aTeNbCTBA AVICTBYIOT AL B Crly+ae COBMIOAEHKA MHCTPYKLMIA N0 YXOAY, OMVCaHHbIX BbiLLE.

[MpucTaBHYto KPOBATKY Crig/yeT YCTaHaBMBAT Ha MTIOCKOiA MOBEPXHOCTH.

He crienyer aoryckatb, 4Tobb! MarneHbKue AETV Vrpanyt Boare NpICTABHO KpoBaTk/ Ges npuemoTpa.

Hy B koeM cryqae He crielyeT 0CTaBsTb AeTeil 0aHvX Ges MprcMoTpa B NpYCTaBHOM KpoBaTke.

[py 1Cron30BaHAY HaBopa ponvKos HeoDXOMMMO 38VCTBOBATL TOPMO3HbIE POV, KOra PEGEHOK HaXOEMTCH B NPUCTABHOM KpOBATKE.

IpvcTagHyIo KOBATKY CrIEYET NPUCTABUTL K POAVTETLCKOM KDOBATY 1 3adhMKCHPOBATH MY MOMOLLIM CReLMarTbHbIX KperneHi.

[ocrie TOrO Kak MarbILLl Hay I TCS! CAMTECS Y MPUBCTaBATL, eMy GOTbLLE He CrigAyeT CriaTb B MPUCTABHOM KPOBATKE.

Boe Kpennenns AormkHb! GbiTb HAANEKaLLVM 00pasom SadDMKIMpoBaHbI

BuHTb! 1 [ieTarnm kperiexa I0mkHb! ObiTb HAZIEHO 3athVKCHPOBaH, B MPOTVBHOM Cryuae CyLLIECTBYET PHCK 3alLieMrieHist pebeHka. Kpowe Toro, B HesakperneHHbIX KpETeHisiX MoryT 3aCTpsiTe

[IeTanv OiexIb (HanpIMED, LLIHYPKY, BOPOTHYIK/ VI NIEHTLI NS NYCTLILLIEK ¥ T,7.) Y TakM 06pasoM NPUBECTM K ONACHOCT YYLLIEHHR.

B crysae yTepu v oBpexaeHia Kakoir-n6o AeTarnk Np1CTaBHYHO KPOBATKY MOXHO CHOBA VCTONb30BATb TONBKO MOCTE KBANAGIMLIMPOBaHHO/ 3aMeHb| YTEPSHHOM ATANM v HarnexaLLero
MOHTa MOBPEXKIEHNI.

Ble lcnonb30BaTh CriEAyeT TOMbKO MaTpacs| npov3sozcTea Tobi GmbH 1 Co KG, koTopbie CooTBETCTBYHOT TPEBOBAHISIM MO TOMLLYHE 1 NOCALIKE.

[pucTaBHyto KPOBATKY He CrieflyeT pasmelLiaTh B HerlocperCTBEHHON Bru0c o OTKPBITOFO OHS WM JIPYMAX MOLLIHbIX MCTOHHIKOB TEra, TakiiX Kak SMIeKTpUHeckvie HarpesaTerii, rasosble
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